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CONSTANTIJN HUYGENS [DEN HAAG] 
AAN UTRICIA OGLE [UTRECHT] 

17/27 MAART 1654 
5338 

 
Samenvatting: Huygens schrijft Utricia dat hij nieuwe muziek heeft voor luit (in de nieuwe stemmingen) en 

klavecimbel. Mocht de klank haar niet bevallen dan kan zij zich in ieder geval verbazen over de klinkende 
titels van de stukken. 

Over een antwoord van Utricia is niets bekend. 
Primaire bron: Den Haag, Kon. Bibl., Hs. KA XLVIII, fol. 43r: afschrift (autograaf). 
Vroegere uitgaven: Worp 1896, p. 134: onvolledig (<Whensoever you come ... such gallantrie more.>). 
— Worp 5, nr. 5338, pp. 200-201: volledig. 
— Rasch 2007, nr. 5338, pp. 979-981: volledig, met Nederlandse vertaling. 
Namen: Béatrix de Cusance; Gaspar Duarte; Anna Maria van Schurman; Sybilla (= Anna Maria van 

Schurman). 
Titels: ‘Plaintes de Mme la Duchesse de Lorraine’ (Huygens 1654); ‘Plaintes de Mme la Princesse, sa fille’ 

(Huygens 1654); ‘Tombeau de Mr Duarte’ (Huygens 1653). 
Glossarium: composition (muziekstuk); harmonie (harmonie); lesson (muziekstuk); lute (luit); to sing 

(zingen); tune (stemming); virginalls (klavecimbel). 
 

Transcriptie 
 

Copie. 
 
To Myladie Swann. 
 

17/27 March 1654. 
 
Madam, 
 
Seeing my Embassadors are more powerfull then my letters to make a silent woman talke, I would fayne 
employ such a minister againe to intreate Your Ladyship, that by her favour I may be informed of what may 
be come to your notice about our precious Sibylla and the altering of her religion, so much talked of in these 
parts. But, having no fitt orator at hand to save you the paines of writing, I fall to my ancient importunities, 
and require most earnestly Your Ladyship bee pleased to lett me know what may have given occasion to this 
calumnie, for so indeed I doe stile it, nor will I ever be able to give any further credit to it. My imagination is, 
that she will have beene in conference with one Jesuite or other, and that those rogues runne bragging of an 
apparent victorie and conviction of her noble soule, which God forbid we should ever live to see. 
 I doe not love to see Your Ladyship stepp so farr back from the intention of her journey hither. But everyone 
is to take the measures of his owne commoditie. Whensoever you come and find me alife, you are to heare 
wonderfull new compositions, both upon the lute (in the new tunes) and the virginals: lessons, which if they 
will not please your eares with these harmonie, are to astonish your eyes with this glorious titles, speaking 
nothing lesse then: Plaintes de Mademoiselle la Duchesse de Lorraine, Plaintes de Mademoiselle la Princesse 
sa fille, Tombeaux et funérailles de Monsieur Duarte, and such gallantrie more. Doe not you thinke, Madam, 
to heare me cry out, at the shop of an exchange: ‘What doe you love, Lady, gloves, stockings, what doe you 
lack?’ For indeed I am provided of all kind of stuffes. Doe but venture to come and see it. But at your owne 
commoditie, as I have said, for in earnest: there is nothing here worth your seeing or hearing, unlesse you will 
take the patience to heare me sing and tell you many times over: I am, etc. 
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Vertaling 
 
Aan mevrouw Swann. 
 

17/27 maart 1654. 
 
Mevrouw, 
 
Nu ik zie dat mijn 1ambassadeurs beter in staat zijn dan mijn brieven om een zwijgende vrouw aan het praten 
te krijgen, zou ik graag opnieuw een dergelijke afgezant aan het werk zetten om u ertoe te brengen dat ik met 
uw welnemen kan worden ingelicht over wat u ter ore is gekomen van onze dierbare 2Sibylle en de verandering 
van haar godsdienst waarover in deze contreien zoveel wordt gesproken. Aangezien ik geen passende spreker 
bij de hand heb om u de moeite van het schrijven te besparen, val ik terug in mijn oude halsstarrigheid en 
verzoek ik u serieus genegen te zijn om mij te laten weten wat de aanleiding kan zijn geweest voor deze 
lasterpraat, want zo noem ik het inderdaad, zonder dat ik er ooit enig waarheidsgehalte aan zal kunnen hechten. 
Mijn voorstelling van zaken is dat zij in gesprek is geraakt met een of andere jezuïet en dat deze bedriegers 
grootspreken over een schijnbare overwinning en verovering van haar edele ziel, die God ons moge verhoeden 
ooit te zullen aanschouwen. 
 Ik vind het niet prettig te zien dat u zo ver verwijderd bent van uw geplande reis hierheen. Maar het is aan 
eenieder om de eigen gerieflijkheid te bepalen. Wanneer u echter komt en mij in levende lijve treft, kunt u 
mooie nieuwe composities horen, zowel voor de luit (in de nieuwe stemmingen) als het klavecimbel; stukken 
die, als ze uw oren dan niet behagen met hun klank, in ieder geval uw ogen zullen verbazen door hun klinkende 
titels, niet minder dan: ‘Plaintes de Madame la Duchesse de Lorraine,’ ‘Plaintes de Madame la Princesse sa 
fille,’ ‘Tombeaux et funérailles de Monsieur Duarte’ en meer van dat soort galanterieën. Ziet u mij niet voor 
u, mevrouw, in de winkel van sinkel, en luid roepende: ‘Wat wenst u, mevrouw, handschoenen, kousen: wat 
hebt u nodig?’ Want ik ben daadwerkelijk voorzien van allerhande spullen. Waagt u het toch eens ze te komen 
bekijken. Maar wel wanneer het u zelf schikt, zoals ik al zei, want in alle ernst: er is hier niets de moeite waard 
om door u gezien of gehoord te worden, tenzij u het geduld wilt hebben om mij telkens te horen zingen en 
vertellen dat ik ben, enzovoorts. 
 
 
 

                                                 
1. De zin lijkt erop te wijzen dat een kennis of familielid van Huygens Utricia heeft bezocht en nieuws van haar aan 
Huygens heeft overgebracht, maar het is niet duidelijk op wie er wordt gedoeld. 
2. Anna Maria van Schurman. 
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